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Одним из феноменов языка является его полифункциональность. Это сложное языковое явление способно проявляться на различных языковых уровнях. Разные лингвисты выделяют полифункциональность таких элементов языка, как, например, морфема, словоформа, высказывание, различные стилистические средства, а также языка в целом. Семантическая структура полифункциональных слов представляет собой совокупность нескольких лексико-семантических вариантов (ЛСВ), которые могут различаться как семантикой, так и категориальным статусом [Брызгунова 1997; Панков 2004]. Их конкретное значение реализуется при взаимодействии синтаксической структуры высказывания, его лексического состава, интонации и смысловых связей с контекстом. Наиболее ярко различия между ЛСВ полифункциональных слов выявляются в высказываниях с единым лексико-грамматическим составом [Брызгунова 1997: 888] Поэтому они могут вызывать значительные сложности для иностранцев, изучающих русский язык.

В результате наблюдений над языковым материалом были выделены такие полифункциональные слова, как удивительно, глубоко, страшно, богато, разнообразно, ужасно и другие. Каждая из этих лексем представляет собой совокупность нескольких ЛСВ, различающихся не только семантикой, но и грамматическим «поведением», в том числе коммуникативными ролями. Так, полифункциональное слово безумно реализует как минимум два ЛСВ:

1) ЛСВ безумно1 ‘характеристика, оценка чьих-либо действий, отличающихся безрассудством или сумасшествием’: Глаза его безумно двигались, он весь дрожал; Вы безумно ведёте себя, Абрам Ефимович;
2) ЛВС безумно2 ‘высокая степень величины признака; очень’: Все были безумно рады и готовились к большому веселью; Когда настало время выпускаться, всем стало безумно грустно прощаться; Это безумно сложная проблема менять содержание образования; А младший безумно влюбился в Алису Селезнёву. ЛСВ безумно2 выражает исключительно степень величины признака, но никак не аксиологическую оценку. Однако в сочетании с теми или иными элементами контекста он способен передавать как положительные, так и отрицательные коннотации: не только Все были безумно рады, но и Все были безумно огорчены.

Словоформы, реализующие данные ЛСВ, занимают неодинаковые коммуникативные позиции. Так, для ЛСВ безумно1 характерны не все коммуникативные роли:
1) фокус темы: Безу3мно продолжал вести себя / только ко1т, / остальны3е животные / присмире1ли;

2) атоническая тема: не отмечена;

3) фокус ремы: не отмечена;
4) атоническая рема: Он шел по у1лице,/ шата1лся/ и что-то безумно бормотал про себя1;
5) модальная рема: - Больной себя безу3мно вел? – Не1т,/ не безу1мно,/ в этот раз спал спокойно;
6) диктальная рема: - Ка3к вел себя наш больной? – Безу2мно. Всю ночь бре3дил / и метался в посте1ли;
7) парентеза: Безумно мечась в посте3ли, / больной наконец усну1л.
Для безумно1 характерны позиции при глаголе и деепричастии. Употребление с прилагательными и наречиями не отмечено.

В отличие от безумно1, для ЛСВ безумно2 характерны все коммуникативные роли:
1) фокус темы: Выпускаться из шко3лы / было безу2мно грустно;

2) атоническая тема: Безумно хочется кре2пкого, / обжига1ющего кофе;

3) фокус ремы: Они любили друг друга безу1мно;
4) атоническая рема: Они безумно друг друга люби1ли;
5) модальная рема: - Они споко3йно восприняли эту новость? – Не1т, / безу2мно расстроились;
6) диктальная рема: - Ка3к он любил её? – Безу1мно;
7) парентеза: А мла3дший, / безумно влюбленный в Настасью Андре1евну, / все время только о ней и говори1л.

Безумно2 не употребляется с наречием очень, ср. невозможность *Нам было очень безумно грустно уезжать из деревни.
Отмечается употребление как с глаголами, так и с прилагательными и причастиями. Таким образом, ЛСВ безумно1 и безумно2 различаются не только семантикой, но и грамматическим «поведением»: для безумно1 не характерны позиции атонической темы и фокуса ремы, а ЛСВ безумно2 способен занимать все коммуникативные позиции. Кроме того, различается их сочетаемость: для безумно1 характерны позиции только при глаголе и деепричастии, а у ЛСВ безумно2 отмечается употребление не только с глаголами, но и с прилагательными и причастиями.
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